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"tanta efter” eller „tänka efterät“. För att närmare belyſa denna fat will 
dag anföra nägra andra grefiffa ord, fom dro ſammanſatta pa ſamma ſätt. 
Ballein betyder kaſta“ och metaballein betyder kaſta om”, morfun betydet 
“forma, bilda“, o 

der "rora, Menz och metakinein betyder "flytta om“, oikein betyder bo“, och 
maetaoikein 
kunde anföras. Ba ſamma {att betyder noein "tanta, wara finnad’, och 
+ metanoein byta om eller ändra ſinne“, alldeles ſäſom det dtergifwes i den 
af Foſterlandsſtiftelſen utgifna nya öfwerſättningen. 
Att ordet rättfärdi 
eller förklara nägon 
det, att ſanningen warder rättfärdigad af fina barn (Matth. 11: 19), att 
foltet rättfärdigade Gud (Luk. 7: 29). Men att deraf draga den Nutfatien, in 


! 


Broder. Ett nytt har gätt in. Hwad det bar 


ea wi ej, men ett weta wi: att Gud är trofaſt, att Jeſus är denſamme 
aer, idag och i all ewighet. Hwilka freſtelſer och ſwärigheter fom ſtola möta 
under betta är, weta wi ide, men ett weta wi: att han ſtall bara of intill 
ern, och tilldeß wi gra warda, att han ſtall upplyfta, bara och bielpa, — 
, och da behöfwa wi icke mer. Ar Gud för of, hwem kan da wara 
int oß? Ma wi bara ſtilla blifwa under hans wingars flugga ſamt fli⸗ 
tigt öfwa of i att * allt, ſom under dret kommer att wederfaras of, tills, 
lämpa apoſtelens ord: 


För dem fom bafwa Gud far, ſamwerkar allt till det 


goda (Rom. 8: 28). Alt — allt — Ära och wanära, godt rykte och ondt 
rote, beröm och förtal, winſt och förluſt, helſa, ſjukdom, lif och död — allt 

allt mäſte hielpas at att befordra wär wälfärd. Hwem kan wara glad och 
~~ ttygg om icke den, fom far börja ett Ar under ett ſädant löfte? Maͤ wi dere 


för taga wisſa ſteg med wara fotter och dagligen winnlägga of att warda 


war Herre Jeſus mera lita, pd det att, när wi en gang blida tillbatd pa 


2 detta är ſaͤſom redan fürgänget, wi dä ma kunna tada honom, att hans näd 
icke warit fäfäng uti of. 


Rh. nagra ord om dina frägor. Hwad apoſtelen i Eph. 6: 12 menar 


med . "tt och blod“, det kan man fe ſäwäl af ſammanhanget fom af andra 

likartade ſtällen. J Matth. 16: 17 ſäger Herren till Petrus: Salig är du, 
Simon, ty kött och blod har dig det icke uppenbarat utan min fader, fom 
ät i himmelen. Der jättes kött och blod“ i motſats mot Gud, och will 
— agg dermed ſäga: Det har du ide lärt af nägra menniffor utan af 

Gud. J Gal. 1: 16 ſäger apoſtelen: Jag fo genaſt till och befraͤgade mig 
icke med kött och | 
J Eph. 6: 12 ſäger apoſtelen: Wi haſwa icke ſtrid mot kött och blod utan 
mot furſtedömena, mot ondſtans andemakter i de himmelſta rymderna, d. &. 
wi haſwa icke ſtrid mot ſwaga menniſkor utan mot wäldiga andemakter. 
Een fullkomlig mißuppfattning af apoſtelens ord är det derför, när man med 
dem welat wiſa, att hos en kriſten icke finnes nägon ſtrid mellan köttet och 
anden. Utom de nu nämnda ftallena förekommer uttrycket kött och blod“ 

pa twa u ſtällen, neml. 1 Kor. 15: 50, Ebr. 2: 14, der det betyder det na⸗ 
turliga kött och blod, hwaraf den menffliga, nuwarande kroppen beftär. 
UÜttrycket kött och blod“ begagnas aldrig i bibeln ſäſom det enkla ordet 
öttet“ för att — 

af 


anden, den nya 


nya teftamente är öfwerſatt med »bättra fig” eller "ändra fitt finne”, fa be⸗ 
ider det icke alls, ſäſom det af mißtag uppgifwes i Melanders lexikon, 


blod, d. ä. jag rädfrägade mig icke med nägon menniſka. 


fa menniſkans medfödda ſyndiga natur i motſats mot 


Gnd i den troende ſkapade helige anden. i 
Hwad angir betydelſen af det grefijfa ordet metanoein, fom i wärt 


4 


ch metaforfun betyder “omgeſtalta, ombilda“, kinein bety⸗ 


etyder byta om boningsort“ o. ſ. w. Otaliga andra exempel 


a“ pä ätſtilliga ſtällen i bibeln betyder att haͤlla 
ärdig, det lider ju intet twifwel. Sälunda heter 
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att det alltid och endaſt har denna betydelſe, det är att gira ett ftort hopp. 
Wi wilja upplyſa det med ett annat exempel. Ordet helga betyder ok 

ofta "balla nägot heligt“, ſaſom nai det heter: Helgen Herren Gud i edta 
biertan (1 Petr. 3: 15), helga Guds namn (Matth. 6: 9) o. ſ. w. Men 


deraf följer ju alldeles ide, att nar det ſäges om Gnd, att han helgar en 
menniſta, ſä mäfte det betyda, icke att han gir henne helig, utan att han 
endaſt häller henne helig utan aſſeende pa, om hon är det eller icke. Gud 
dr ſyndare rättfärdiga och heliga, derigenom att han förläter dem alla deras 
f nder och gifwer dem ett nytt heligt och rättfärdigt finne. Och nar de fico 
|  vattfarbiga, fi rüknar han dem rättfärdiga. Gud räknar aldrig nägot för 
att wara, hwad det icke är, ty Gud räknar aldrig miſte. Men om denna 
ſak kan du läſa i Septemberhäftet för t 
1 Du fräaͤgar, om det dr en ſann tröſt, man gifwer en ſyndare, nar man 
ſäger honom: Kriſtus har ängrat ſynden, bedit, trott, afffat Gud och näſtan 
i ditt ſtälle o. ſ. w.“ Derpaͤ ſwaras: Sa hafwa aldrig Kriſtus eller apoſtlarne 
tröſtat nägon. Wi behöfwa inga andra tröſtegrunder än dem, ſom evan⸗ 
gelium gifwer. Det är alltid bäſt att tala, ſäſom Guds ord talar. Da 
bebrager man ingen. Men Guds ord wiſar ſyndare till Kriſtus för att af 
age f& Anger, bon, tro, kärlek, allt fom till gudaktighet och frälsning hör. 
ch det är bättre. Det är läkarens gerning: ide att wara friſt o. ſ. w. 
i den fjufes ſtälle, utan twertom att gora den fjufe jjelf friff; och ſamma⸗ 
lunda är det frälſarens gerning icke att mara rättfärdig i ſyndarens ſtälle, 
utan att hjelpa ſyndaren ſjelf till rättfärdighet. 
Till flut will jag anföra följande ord af Luther, hwilla kunna gifwa 
oß 3 god laͤrdom äfwen med afjeende pa den tid och de forhallanden, fom 
nu äro. | | | 
Det Gx manga, ſäger han, fom tro för min full; men de dro allena rätta 
{ trogna, vs blifwa i tron, ändock de ſtulle fa bora, att jag fjelf (det Gud för⸗ 
bhindre) hade aͤterkallat och gätt tillbaka. Det är ſädane, fom icke fraga efter, 
buru mycket ondt, afſtywärdt och gap fa hora om mig eller om de wära. 
Ty de tro ide pa Luther, utan pa Kriſtus ſjelf. Ordet har dem, och de 
hafwa ordet; men en lata de fara, han ma nu wara en ffalf eller ett 
helgon. Gud fan tala ſäwäl genom Bileam fom genom Eſaia, ſäwäl rapes | 
Raifas fom genom Petrus, ja genom en äsna. — Jag tanner fjelf ide en 
ang Luther, och will ide en ging känna honom Nag predikar icke heller om 
en utan om Kriſtus. Djetwulen ma taga honom, om han fan; men 
Kriſtus mäfte han lata wara i fred, och da fü wal ockſa wi wara. — Der⸗ 
för ffola wi nu för det förſta bedja, att Gud wille gifwa of och dewära 
allt mer och mer kraft, och gira fin fire Son Jeſus dag ifrän dag ſtor 
i ; waͤra bjertan, fi att wi med all innerlighet och fröjd funna lofwa, prifa | 
och bekänna honom. — Wär Gud är deras Gud, ſom ringa och Sdmjula | 
äro. Kraften blifwer ſtark i fin ſwaghet; om wi icke wore ſwaga, ſtulle wi 
blifwa högmodiga. Man kan icke bewiſa fin kraft utan i ſwagheten“. Ack 
|) brobder, huru ljufligt, tryggt och godt kr det icke att i allt fa hwila wid den 
trofaſte himmelſte fadrens enfaldiga ordy ſom är wiſare än alla mennifford — 
Bi och beitär genom alla ſtorma . 


u farwal! Gud med of! Helſa bröderna! Gefle den 1 Ianuari 
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utgifwes under är 1882, om Gud will, ſex häften om twa ark, alltſa hwar⸗ 


an mänad. Den kommer att fortſätta med betrattelferna öfwer Guds 


Sigg frälsningsräd. Mä Gud wälſigna desſa betraktelſer. Af honom ar 


god gäfwa, och han will gifwa of allt. Hufwudämnet för betraktelſerna 


under 1882 warder: Kriſtus är of af Gud gjord till peter Wi wilja 
bedia Gud om nad att enkelt och troget framlägga, hwad Gud ſäger om en 


Trifiens helgelſe. Och wi 1 alla wära wänner att hjelpa of bedia 


Derom. Herren lofwar, att hwad twa eller tre komma öfwerens att bedja 


om, det ſtall wederfaras dem af Fadren. Det löftet gäller äfwen of. 


Prenumerantſamlare fom flaffa tio prenumeranter, erhälla twa friezem⸗ 
"lat, de, fom ſtaffa femton, erhälla tre o. .. w. Ber 
Wilja derför twh eller flere hafwa Pietiſten 
ja behöfwa de blott fürena fig och ſkaffa fem prenumeranter hwar ſamt 
inſünda prenumerationsafgiften till Pietiſtens Expedition, 
Bar arna böra inſändas antingen genom refommenderadt. bref eller poſt⸗ 
anwisning. | 


Priſet blir oförändradt 1 
afgiften inberäknadx. 


alideles gratis, 
tockholm. 


krona 25 dre für hel ärgäng, poſtbefordrings⸗ 
Wara prenumerantſamlare och bokſpridare hembära wi ett hiertligt tad 


for all deras möda. Brüder, tröttnen ide utan ftin of ännu bi. Wi tro, 


nom tort utfomma fran Pietiſtens Expedition följande arbeten: 


äcSemmet och Söndagsſkolan: 


Twenne förebrag hällna i Bethlehemskyrkan i Stockholm 
Fredrik Lundgren. 
Bris: 30 bre. 


“Walda ſtrifter af goda författare“. Be 
utwalba ut 
Doktor Martin ſkrifter 
Arwin Moberger. 


Menniſkans Upprättelſe i Ariftus. 


Pris: 75 Bre för kartoneradt ex. 


warit intagna i kalendern Ansgarius, för att tillhandahälla Pietiſtens prenumeranter 


ſamma, fa wi härmed underrätta, att kronprinſens och kronprinſesſans porträtt, tryckta 
predikanten P. KA. 


pa faſt och godt papper, kunna erhällas för tillſammans 50 dre och 


och ett ſerſkildt eller alla 
killſammans och komma de att ſändas till reqvirenterna poſtledes. ee | 


Pictifiens Expedition, Stodholm. 


N 


> j 


en Da wi blifwit uppmanade att Lita trycka en mindre upplaga af en del af de porträtt, 
e 


Lümpliga perſoner, hwilka wilja anffaffa prenumeranter & Pietiſten | 
ſtrifter, antagas till kommisſionärer, om de ſkriftligen 


att Gud flall lina eder. Allt hwad wi göra, [atom of göra det i Jeſu namn. aly 
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